01E DECLARATION OF CONFORMITY 07E@ VASTAVUSDEKLARATSIOON ATITIKTIES DEKLARACIJA DECLARATIA DE CONFORMITATE

02@9 AEKNAPALNSA 3A CbOTBETCTBUE 08ED AHAQZH ZYMMOP®QZHZ i 1480 MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT 206® VYHLASENIE O ZHODE
03E DECLARACION DE CONFORMIDAD 09@® DECLARATION DE CONFORMITE 15@D DIKJARAZZJONI TAL- KONFORMITa 216D 1ZJAVA O SKLADNOSTI
04C€> PROHLASENIi O SHODE 10&R 1ZJAVA O SUKLADNOSTI . 1660 CONFORMITEITSVERKLARING 22 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
050 OVERENSSTEMMELSESERKLARING 110D DICHIARAZIONE DI CONFORMITA 1760 DEKLARACJA ZGODNOSCI 236Y FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
060® KONFORMITATSERKLARUNG 12@) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA 18@D DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
1 01 Product model/product (product, type, batch or serial 07 Toote mudel/toode (toote-, tulibi-, partii- voi 13 Gaminio modelis / gaminys (gaminys, tipas, partija ar 19 Modelul de produs/produsul (numarul produsului, al

number): seerianumber): . serijos numeris): tipului, al lotului sau numarul de serie):

02 Mopen Ha npoaykT/npoAykT (Homep Ha npoaykTa, Tun, 08 MONTEAO MPOIONTOZ / MPOION (APIOMOX 14 Termékmodell/termék (termék-, tipus-, tétel-, vagy 20 Typ vyrobku/vyrobok (&islo vyrobku, typu, $arze alebo
napTuaeH Unn cepueH Homep): MPOIONTOZ, TYTOY, MAPTIAAZ H ZEIPAZ): sorozatszam): sériové Cislo):

03 Modelo de producto/producto (producto, tipo, lote o 09 Modéle de produit/produit (numéro de produit, de type, 15 Il-prodott (numru tal-prodott, tal-lott, tat-tip jew 21 Model proizvoda/proizvod (proizvod, serija, tip ali
numero de serie): de lot ou de série): tas-serje): serijska Stevilka): 540 0 6

04 Model vyrobku/vyrobek (Eislo davky, vyrobku ¢i typu 10 Uzorak proizvoda/proizvod (broj proizvoda, tipa, $arze 16 Product (product-, type-, partij- of serienummer): 22 Tuotemalli/tuote (tuote-, tyyppi-, eré- tai sarjanumero):
nebo sériové Cislo): ili serijski broj): 17 Model produktu/produkt (numer produktu, typu, partii 23 Produktmodell/produkt (produkt-, typ-, parti- eller

05 Produktmodel/produkt (produkt-, type-, parti- eller 11 Modello di prodotto/prodotto (numero di prodotto, tipo, lub serii): serienummer):
serienummer): lotto o serie): 18 Modelo do produto/produto (nimero do produto, do

06 Produktmodell/Produkt (Produkt-, Chargen- Typen- 12 Produkta modelis / produkts (produkta, tipa, partijas tipo do lote ou da série):
oder Seriennummer): vai sérijas numurs):

2 01 Name and address of the manufacturer or his 07 Tootja voi tema volitatud esindaja nimi ja aadress: 13 Gamintojo arba jo jgaliotojo atstovo pavadinimas ir 19 Denumirea si adresa producatorului sau a reprezen-
authorised representative: 08 EMNQONYMIA KAI AIEYOYNZH TOY KATAZKEYASXTH H adresas: tantului sau autorizat:

02 HaumeHoBaHve 1 agpec Ha NPOU3BOANTENSA UMK Ha TOY EZOYZIOAOTHMENOY ANTIMPOZQMOY TOY: 14 A gyart6 vagy meghatalmazott képviseléjének neve 20 Meno a adresa vyrobcu alebo jeho splnomocneného
HeroBumsl ymbNHOMOLLIEH npeacTaBuTen: 09 Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire: és cime: zastupcu: Bestway Europe S.p.a

03 Nombre y direccién del fabricante o de su represen- 10 Ime i adresa proizvodaca ili njegovog ovlastenog 15 L-isem u l-indirizz tal-manifattur jew tar-rapprezen- 21 Ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblas¢ene- . y pe 5.p.a.
tante autorizado: zastupnika: tant awtorizzat tieghu: ga zastopnika: Via Resistenza, 5, 20098

04 Jméno a adresa vyrobce nebo jeho zplnomocnéného 11 Nome e indirizzo del fabbricante o del suo rappresen- 16 Naam en adres van de fabrikant of zijn gemachtigde: 22 Valmistajan tai sen valtuutetun edustajan nimi ja San Giuliano Milanese
zastupce: tante autorizzato: 17 Nazwa i adres producenta lub jego upowaznionego osoite: (Milano), Italy

05 Navn og adresse pa fabrikanten eller dennes 12 Razotaja vai vina pilnvarota parstavja nosaukums un przedstawiciela: 23 Namn pa och adress till tillverkaren eller dennes
bemyndigede repraesentant: adrese: 18 Nome e endereco do fabricante ou do respetivo representant:

06 Name und Anschrift des Herstellers oder seines mandatario:

Bevollméachtigten:
3 01 This declaration of conformity is issued under the sole 07 Kaesolev vastavausdeklaratsioon on vélja antud tootja 13 Si atitikties deklaracija iSduota tik gamintojo 19 Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe
responsibility of the manufacturer. ainuvastutusel. atsakomybe. ras punderea exclusiva a producatorului.

02 HacToswara Aeknapauns 3a CbOTBETCTBUE € 08 HTMAPOYZA AHAQZH ZYMMOP®QZHX EKAIAETAI 14 Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyarté kizarélagos 20 Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu
n3fageHa Ha OTTOBOPHOCTTa Ha Npov3BoanTens: ME AMOKAEIZTIKH EYOYNH TOY KATAZKEYAZTH. feleléssége mellett adjak ki. zodpovednost' vyrobcu.

03 La presente declaraciéon de conformidad se expide 09 La présente déclaration de conformité est établie sous 15 Din id-dikjarazzjoni ta’ konformita tinhareg taht 21 Taizjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost
bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. la seule responsabilité du fabricant. ir-responsabbilta unika tal-manifattur. pro izvajalca.

04 Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni 10 Zaizdavanje EU izjave o sukladnosti odgovoran je 16 Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder 22 Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu
odpovédnost vyrobce. iskljucivo proizvodac. volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. valmistajan yksinomaisella vastuulla.

05 Denne overensstemmelseserklaering udstedes pa 11 La presente dichiarazione di conformita é rilasciata 17 Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na 23 Denna forsakran om dverensstammelse utfardas pa
fabrikantens ansvar. sotto la responsabilita esclusiva del fabbricante. wytgczng odpowiedzialnos¢ producenta. tillverkarens eget ansvar.

06 Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser 12 ST atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz razotaja 18 A presente declaragdo de conformidade é emitida sob
Konformitatserklarung tragt der Hersteller. atbildibu. a exclusiva responsabilidade do fabricante.

4 01 Object of the declaration 07 Deklareeritav toode 13 Deklaracijos objektas 19 Obiectul declaratiei

02 Tpeamert Ha AeknapauusaTta 08 XTOXOX THX AHAQZHX 14 Anyilatkozat targya 20 Predmet vyhlasenia

03 Objeto de la declaracion 09 Objet de la déclaration 15 L-ghan tad-dikjarazzjoni 21 Predmet izjave

04 Predmét prohlaSeni 10 Predmet izjave 16 Voorwerp van de verklaring 22 Vakuutuksen kohde

05 Erkleeringens genstand 11 Oggetto della dichiarazione 17 Przedmiot deklaracji 23 Foremal for forsékran

06 Gegenstand der Erklarung 12 Deklaracijas priekSmets 18 Objeto da declaragao

5 01 The object of the declaration described above is in 07 Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskélas 13 Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka 19 Obiectul declaratiei descris mai sus este in
conformity with the relevant Union harmonisation asjaomaste liidu Uhtlustamisaktidega: susijusius derinamuosius Sajungos teisés aktus: conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
legislation: 08 O ZTOXOZX THX AHAQZHZ MOY MEPIFPAQETAI 14 Afent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a Uniunii:

02 lMpeameTbT Ha Aeknapaumsita, onucaH no-rope, MAPATMANQ EINAI ZYM®QNOX ME TH XXETIKH vonatkozo uniés harmonizacioés jogszabalyoknak: 20 Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s
OTroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha ENQZIAKH NOMOGEZIA ENAPMONIZHZ: 15 L-ghan tad-dikjarazzjoni deskritt hawn fug huwa prisludnymi harmoniza&nymi pravnymi predpismi
Cblo3a 3a XapMoHU3aLms: 09 Lobjet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme konformi mal-legislazzjoni ta’ armonizzazzjoni Unie:

03 El objeto de la declaracion descrita anteriormente es a la législation d’harmonisation de I'Union applicable: rilevanti tal-Unjoni: 21 Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno
conforme con la legislacion de armonizacion 10 Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim 16 Het hierboven beschreven voorwerp is in overeen- zakonodajo Unije o harmonizaciji.
pertinente de la Union: zakonodavstvom Unije o uskladivanju: stemming met de desbetreffende harmonisatiewet- 22 Edella kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan (EU) 2023/988

04 VysSe popsany pfedmét prohlaseni je ve shodé s 11 Loggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme geving van de Unie: unionin yhdenmukaistamislainsaadannén EN 16927:2017
prislusnymi harmoniza¢nimi pravnimi predpisy Unie: alla pertinente normativa di armonizzazione 17 Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji vaatimusten mukainen: )

05 Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor, dell'Unione: jest zgodny z odno$nymi wymaganiami unijnego 23 Foremalet for forsakran ovan dverensstdmmer med
er i overensstemmelse med den relevante 12 lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst prawodawstwa harmonizacyjnego: den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen:

EU-harmoniseringslovgivning: attiecigajam Savienibas saskanosanas tiestbu aktam: 18 O objeto da declaragéo acima descrito esta em

06 Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung conformidade com a legislagdo de harmonizagao da
erflillt die einschlagigen Harmonisierungs- Unido aplicavel:
rechtsvorschriften der Union:

6 01 Additional information:Signed for and on behalf 07 Lisateave:Alla kirjutanud (kelle poolt ja nimel):(véljaand- 13 Papildoma informacija:UZ kg ir kieno vardu pasirasy- 19 Informatii suplimentare:Semnat pentru si in numele:(loc-
of:(place and date of issue)(name, function)(signature) mise koht ja kuupaev):(nimi, ametinimetus) (allkiri): ta:(i8davimo data ir vieta):(vardas ir pavarde, pareigos) ul si data emiterii):(numele, functia) (semnatura):

02 [ombAHUTENHA MHAOPMALMS:TTOANNCaHO 3a 1 OT 08 XYMMAHPQMATIKES [TAHPO®OPIES:YNOMPADH A (para3as): 20 Dopliiujtice informacie:Podpisané za a v mene:(miesto a Italy,2025-02-24
MMETO Ha:(MACTo 1 AaTta Ha usgaeaHe):(lugar y fecha NOIAPIAZMO KAI EE ONOMATOZ:(TOMNOZ KAl 14 Tovabbi informacidk:A nyilatkozatot a nevében és datum vydania):(meno, funkcia) (podpis): Compliance Manager
de expedicion): HMEPOMHNIA EKAOZHZ):(ONOMA, ©EZH) megbizasabdl irtak ala:(a kiallités helye és 21 Dodatne informacije:Podpisano za in v imenu:(kraj in MiH

03 Informacién adicional:Firmado en nombre de:(lugar y (YNOTrPAGH): datuma):(név, beosztas) (alairas): datum izdaje)(ime, funkcija) (podpis) I Huang
fecha de expedicion): 09 Informations complémentaires:Signé par et au nom 15 Informazzjoni addizzjonali:ffirmata ghal u fisem:(post u 22 Lisatietoja:... puolesta allekirjoittanut(antamispaikka ja

04 Dalsi informace:Podepsano za a jménem:(misto a de:(date et lieu d’établissement):(nom, fonction) data tal-hrug):(isem, funzjoni) (firma): -paivamaara):(nimi, tehtava) (allekirjoitus):
datum vydani):(jméno, funkce) (podpis): (signature): 16 Aanvullende informatie:Ondertekend voor en 23 Ytterligare information:Undertecknat for:(ort och , 'y

05 Supplerende oplysninger:Underskrevet for og pa vegne 10 Dodatne informacije:Potpisano za i u ime:(mjesto i dan namens:(plaats en datum van afgifte):(naam, functie) datum)(namn, befattning) (namnteckning) (11
af:(udstedelsessted og -dato):(navn, stilling) izdavanja):(ime, funkcija) (potpis): (handtekening): -

(underskrift): 11 Informazioni supplementari:Firmato a nome e per conto 17 Informacje dodatkowe:Podpisano w imieniu:(miejsce i

06 Zusatzangaben:Unterzeichnet fiir und im Namen di:(luogo e data del rilascio):(nome, funzione) (firma): data wydania):(imig i nazwisko, stanowisko) (podpis):

von:(Ort und Datum der Ausstellung):(Name, 12 Papildu informacija:Parakstits $adas personas 18 Informagdes complementares:Assinado por e em nome

Funktion)(Unterschrift):

varda:(izdoSanas vieta un datums):(vards, uzvards,
amats) (paraksts):

de:(local e data de emissao):(nome, cargo)
(assinatura):


mi.huang
打字机文本

hilda.xiong
附注
“hilda.xiong”设置的“Marked”




